Srimad Bhagavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 25: The Descriptions of the Characteristics of King Puraifijana

4.25.1
maitreyauv!ca

iti sandi"yabhagav!n
blrhi"adar abhip#jitas
pagat! & rjaput!'! &
tatraiv! ntardadhehaa$

maitreya$ uM ca N t he great sage Maitreya coniinued to esk; iti N t hus sandi%ga
N gi ving indruction; bhagavi n N the most powerful lord; b!rhi"ad&$ N by the
sonsof King Barhi"at; abhip#jita$ N being worshiped; pegat! m N w hile they were
looking on;rtja-putr!'! m N t he sonsoftheKing;tatra N t here; eva N c ertainly;
antardadheN became invisible; hara$ N L ord (iva.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyacontinuedspeakingo Vidura: My dearVidura, in this way
Lord (ivaingructed the sonsof King Barhi"at. The sonsof the King dso worshiped
Lord #iva with greatdevotion andespectFinally, Lord #iva becameanvisible to
the princes.

4.25.2

rudra-g)ta& bhayavata$
Stotra& sarve pracetasa$
japantade tapastepur
var'!'l mayuta& jale

rudra-g)tam N | thesong sing by lord (iva; bhagavatah N of the Lord; sotram N
prayer; sarve N all; pracetasa$ N the princes known @s the Pracet! s; japantah N
reciting;te N all of them; tapa$ N auderity; tepu$ N executed; var'!'l m N of
years;ayutamN ten thousandjale N within thewater.

TRANSLATION

All the Pracet! princessimply stoodin the waterfor tenthousand/earsandrecited
the prayersgivento them by Lord#iva.

4.25.3

pr c)nabarhi"a& k'atta$
karmasvisaktam!nasam
n!'rado 'dhy!tma-tattva-j—ab
k*p!lu$ petyabodhyat



pr! Onabarhi"am N unto King R! c)nabarhi'at; k"atta$ N O Vidura; karmasu N in
fruitive activities; ! sakta N attached; m! nasam N w ith this mentality; n!rada$ N
the great sage N! rada adhy!tma N s piritudism; tattva-j—a$ N one who knovs the
truth; k*p! lu$ N being mmpassionae; pratyabodhaat N gave indructions

TRANSLATION

While the princeswere undergoingsevereausteritiesn the water,their fatherwas
performingdifferenttypesof fruitive activities.At this time the greatsaintN!rada,
masterandteacherof all spirituallife, becamevery compassionatapon theKing
anddecidedo instruct himaboutspiritual life.

4.25.4

%eyas tva& katamad ljan
karma! tmana)hase
du$khah!ni$ ukh!v! pti$
%eyas tan ndhace'yate

%eya$ N ul timate benediction;tvam N you; katamat N w hat istha; rljan N O
King;karma! N by fruitive activities; tmana$ N of the soul; )hase N you desire;
du$khah! ni$ N disappearance of dl distresses; sukhaav! pti$ N attainment of dll
happiness; %eya$ N benediction;tat N t hat; naN never; ihaN i n this connetion;
caN and;i"yate N i s available.

TRANSLATION

N!radaMuni asked King R! c)nabarhiat: My dear King,wha do you daire to
achieveby performingthesefruitive activities? Thechiefaim oflife is to getrid of
all miseriesandenjoy happinessbut thesetwo thingscannotbe realizedby fruitive
activity.

4.25.5

rljovica

naj'n!mi mah!-bh!ga
paa& kam! paviddhadh)
br#hi me vimala& j—!'na&
yenamucyeya karmabhi$

rlj! uvlca N the King replied;naN not; jin!mi NI know; mahtbhlgaN O great
soul; paramN transcendentalkarmaN by fruitive activities;apaviddhal being
pierced; dhs N my intelligence; brthi N pl ease tell; me N t o me; vimalam N
spotlessj—Inam N knowledge; yenaN by which; mucyeyaN | cangetrelief;
karmabhi$ N from the fruitive activities.

TRANSLATION

TheKing replied:O greatsoul,N!rada, my intelligenceis entangledn fruitive
activities; thereforel do notknow the ultimategoal of life. Kindly instruct mein
pure knowledgesothat | cangetout of the entanglemenof fruitive activities.

4.25.6
g*h€'u k#a-dhame'u
putrad!ra-dhan! rthadh)



napaa& vindae m#,ho
bhr myan sa& sl ra-vartmasu

g*he'u N in family life; k#-a-dhame'u N i n false occupaiond duies; pura N
sons d!ra N wife; dhanaN w ealth; athaN t he god of life; dh N one who
consders; naN not; param N t ranscendence; vindate N achieves; m#,ha$ N
rascal; bhit myan N wandaing;sa&sl ra N of materia existence; vartmasu N on
the paths.

TRANSLATION

Thosewho areinterestecbnly in a so-called beautifullife N namely remainingasa
householdeentangledy sonsanda wife andsearchingafterwealthN think that
suchthingsarelife's ultimategoal. Such peoplsimply wanderin different typesof
bodiesthroughoutthis materialexistencewithout finding out the ultimategoal of
life.

4.25.7

nlradauv!ca

bho bho$ pgj! pae r! jan
pa"$npa“yatvay!dhvare
sa&j—!pit! — jjva-sa-gh! n
nirgh*e nasahasra%a$

n!radab uv ca N t he great sage N! radareplied; bho$ bho$ N héo; prgj! -pae N O
ruler of thecitizens; rljan N O King; pa"$nN animals; pa"yaN pleaseseeitvay!
N by you; adhvare N i n the sacribce; sa&j—! pit! n N ki lled; j)va-sa-gh! n N groups
of animals; nirgh*e naN w ithoutpity; sshasra%$ N i n thousnds

TRANSLATION

The greatsaintN!rada said: O ruler of the citizens,my dearKing, pleaseseein the
sky thoseanimalswhich you havesacrificedwithout compassiorandwithout mercy
in the sacrificial arena.

4.25.8

ete tv! & samprab)k"ante
smaranto vai%sa& tava
samparetam aya$-k#&i%
chindanty utthita-manyava$

ete N all of them; tv' m N you; samprat)k"ante N are awaiting; smaranta$ N
rememberingyai ‘asam injuries; tavaN of you; samparetanm after your death;
aya$ N made ofiron; k#&i$ N by the homs chindanti N pi erce; utthita N

enlivened; manyava$ N ange.

TRANSLATION

All theseanimalsareawaitingyour deathso that theycanavengethe injuriesyou
haveinflicted upon them. Afteou die,theywill angrily pierceyour body withiron
horns.

4.25.9
atra te kathayi"ye 'mum



itih! sa& pur tanam
pura—janasya carita&
nibodhagadatomama

atra N herewith; te N unto you;kahayi"ye N | shal speak; anum N on this
subjectmatter;itinlsam N history; purltanamN very old; pura—janasy&l in the
matter of Pura—jana caritam N hi s character; nibodhaN t ry to undestand; gadata$
mamaN while | amspeaking.

TRANSLATION

In this connection wish to narratean old history connectedvith the characteof a
king calledPura—janaPleasdry to hearmewith greatattention.

4.25.10
Is%pura—janm!ma
r'j! rjan bhac-chrav! $
tasy!vij—!ta-n!m!s%ot
sakh!vij—! ta-ce"+ta$

ISt N t here was; pura—jana$ N Pura—jana n'ma N named;r!j! N king;rl'jan N O
King;b*ha-%av! $ N whos activities were great; tasya N hi s; avij—!taN t he
unknownone;n!m! N of thename;!s%N there was;sakh! N friend; avij-!ta N
unknown; ce"+#ta$ N who activities.

TRANSLATION

My dearKing, oncein the pastlived aking namedPura—janaywho wascelebrated
for his greatactivities.He hada friend namedAvij—!ta ['the unknownone"].No
one couldunderstandhe activitiesof Avij—!ta.

4.25.11

so0 'nwe'am!'a$ %raa &
babhr ma pthiv)& prabhu$
n!'nutpa& yad!vindad
abh$tsaviman! iva

sa$ N tha King Rura-jang anve"am! 'a $ N searching dter; %raa m N shelter;
bebhrt ma N t raveled ower; p'thiv)m N t he whole planet earth; prabhu$ N to
becomeanindependenmaster; naN never; anur$pan1\| to hisliking; yad! N
when; avinda N he could bnd;abh#tN became; sa$ N he; viman!$ N morosg;
iva N like.

TRANSLATION

King Pura—jandeganto searchfor a suitableplaceto live, andthushe traveledall
overtheworld. Evenaftera greatdealof traveling,he could not find a placejust to
his liking. Finally he becamenoroseanddisappointed.

4.25.12

nad dhu menet! $ sarv!
bh#tle y!vat)$ pu$
k!ImIn k!mayam!no 'sau
tasyatasyopapattaye



naN never; d dhu N good;mene N thoughtt! $ N them; sarvi $ N all; bh#tale
N on this earth; y! vat)$ N all kindsof, pura$ N residential houss; k! m!n N
objects for sense enjoyment; k! mayam! na$ N desiring; asau N tha King;tasya N
his; tasyaN his; upapattayeN for obtaining.

TRANSLATION

King Pura—jandadunlimited desiresor senseenjoymentconsequenthhe traveled
all overtheworld to find a placewhereall his desirescould be fulfilled.
Unfortunatelyhe found a feeling of insufficiencyeverywhere.

4.25.13

saekad! himavato
d&k"i'e"v ahad nu'u
dadar% navabhir dvi rbhi$
pura& lak"italak"a! m

sa$ N tha King Rura—jana ekad! N once upon atime; himavata$ N of the
Himalaya Mountins dek"i'e "u N southern; atha N after this; s nuu N on the
ridges, dedar% N f ound:navabhi$ N with nine dvi rbhi$ N gates; puram N a city;
lak"ita N visible; lak"a! m N having dl augpiciousfacilities,

TRANSLATION

Once,while wanderingin this way, he sawon thesouthernsideof the Himalayas,in
a place naned Bh!rata-var"a [Indid], a city tha had nine gaes dl aboutand wes
characterizedby all auspiciougacilities.

4.25.14

pr! k! ropavan! +la-
paikhar &k"atorda i$
svar'a -raupy'yasai$ %gai$
sa-kul! & sarvato gha$

prikiraN walls; upavanaN parks; atlaN t owers; paikha$ N with trenches;
ak"aN windows; tora'ai$ N with gaes, svar'a N gold; raupyaN silver; ayasai$ N
made of iron; %gai$ N with dones; sa-kul!'m N ¢ ongested; sarvata$ N
everywhere; g'ha$ N with houss.

TRANSLATION

That city wassurroundedy wallsandparks,andwithin it weretowers,canals,
windowsandoutlets.The housegherewere decoratedvith domesmadeof gold,
silver andiron.

4.25.15
n)asphatka-vaid#rya
mukt! -marakat! ru'ai$
k.pte-hamya-sthd)& dpt! &
"riy!l bhogavat%iva

n)aN sapphies; phatka N crysta; vaid#ya N diamonds mukt N pearls,
marakata N e meralds aru'ai$ N with rubies, k.pta N bedecked; hamya-sthd)m N



the floors of the palacesp%pt!nN lustrous; "riy! N with beauty;bhogavat%fw
the celestialtown nameddBhogavatitya N like.

TRANSLATION

Thefloors of the housesn that city weremadeof sapphirecrystal,diamonds,
pearls,emeraldsandrubies.Becauseof thelusterof the housesn the capital,the
city wascomparedo the celestialtown namedhogavat%.

4.25.16
sabhtcatvararathy!bhir
lkr),! yatan!pdai$
caitya-dhvajapat!k!bhir
yukt! & vidruma-vedibhi$

sabh! N assembly houss; catvara N squaes; rathy! bhis N by streets; ! kr),a-
lyatana N gambling houss, ! pdai$ N by shops caitya N r esting peces, dhveja
pa! k! bhi$ N with Ragsand stoons yukt m N decorated; vidruma N w ithout
trees; vedibhi$ N with platforms.

TRANSLATION

In that city theravere manyassemblyhousesstreetcrossingsstreetsyestaurants,
gamblinghousesmarketsrestingplacesflags, festoonsand beautifulparks.All
thesesurroundedhe city.

4.25.17

pury!s tu b!hyopavane
divya-drumalat!kule
nadadviha&g!li-kula-
kollhala-jal'"aye

pury! $ N of that town;tu N then; b!'hyaupavaneN i n an ouside gaden; divya N
very nice; drumaN trees; lat! N creepers;!kule N filled with; nadatN vibrating;
viha&gal birds; ali N bees:kula N groups of; kollhala N humming; jala-!"aye
N with alake.

TRANSLATION

On the outskirtsof that city weremanybeautifultreesandcreepergncirclinga nice
lake. Also surroundinghat lakewere manygroupsof birds andbeesthat were
alwayschantingandhumming.

4.25.18
hima-nirjhara-vipru"mat-
kusum!karav!yun!
calat-prav! la-visepa
ndin)tase-sampadi

hima-nirjhara N from theicy mountin waterfall; vipru+mat N c arrying paticles of
water;kusumal'kara N springtime; vlyun! N by the air; calatN moving; prav!la
N br anches; vi-epaN t rees; ndin}taa N on the bank ofthe lake with lotus

flowers; sampadiN opulent.



TRANSLATION

Thebranche®f thetreesstandingon thebankof the lake receivedparticlesof
water carriedby thespring airfrom the falls coming downfrom theicy mountain.

4.25.19

n!n!raya -m*gavr! tair
an!b!dhemuni-vratai$

I'h#ta& manyae p!ntho
yatra kokila-k#jitai$

n'n! N various araya N forest; m*gaN animals; v tai$ N with groups an!b! dhe
N i n the matter of nonvolence; muni-vratai$ N | ike the great sages; ! h#tam N ass if
invited; manyate N t hinks p!ntha$ N passenge; yara N w here; kokila N of
cudkoos k#jitai$ N by the cooing.

TRANSLATION

In suchan atmosphereventhe animalsof the forestbecamenonviolentand
nonenvioudike greatsagesConsequently, thanimalsdid not attackanyone . Over
and aboveeverythingwasthe cooingof the cuckoos Any passengepassing along
that pathwasinvited by that atmosphen® takerestin that nicegarden.

4.25.20

yad*cchay! gat! & tatra
dadar"apramadottam!m
bh*tyair deabhir !'y! ntim
ekaika-%ta-n'yaka$

yad’cchay! N all of asudden, withoutengagement; ! gat! m N arrived; tatra N
there;dadar"aN he saw;pramad!N one woman;uttam!mN very beautiful;
bhityai$ N surroundel by srvants; detébhis N ten;!y! nm N ¢ oming brward;
eka-eka N e ach oneofthem; %ta N of hundeds n!yakai$ N theleaders,

TRANSLATION

While wanderinghereandtherein that wonderfulgarden King Pura—janauddenly
camein contactwith a very beautifulwomanwho waswalking therewithout any
engagementShe hadenservantswvith her,andeachservanthad hundredof wives
accompanyindiim.

4.25.21

pa—ca%"! hin! gupt &
prabh!rea sarvatab
anve'am!'l m *'abhan
aprau,h! & K!'mar#pi) m

pa-caN b ve; 9%"a N heads ahin! N by a shake; gupt m N pr otected; prat)h! re'a
N by a bodyguad; sarvata$ N all around;anve'am!'! m N one who is searching
after; *'abham N a husand; aprau,h! m N not very old; k! ma-r#pi) m N v ery
attractiveto fulfill lusty desires.

TRANSLATION



Thewomanwasprotectedon all sides by &ive-hoodedsnake She wasery
beautifulandyoung, andsheappearedery anxiousto find a suitablehusband.

4.25.22

sun!sl & suda)& b!'l! &
sukgpol! & var! nan!'m
sama-vinyastakar'! bhy!'&
bibhrat)& ku',a la-%yam

su-n!s!m N very beautifulnose;su-dat%ml very beautifulteeth;b!l'm N the
young womansu-kapol!m N nice foreheadyara!nan!m N beautiful face;sama
N e qudly; vinyasta N arranged; kar'! bhy!m N both ears; bibhrat)m N dazzling;
ku',a la%iyam N having beutiful earrings

TRANSLATION

Thewoman'snose teethandforeheadvereall very beautiful. Her earswere equally
very beautifulandwere bedeckedvith dazzlingearrings.

4.25.23

pi%-ga-n\V)& uuD') &

%! m! & kanaka-mekhd! m
padbhy!& kvaa dbhy!& caant)&
n$purairdevat!miva

pi%-ga N yellow; nv)m N garment; su-%0") m N beautiful waist; %! m! m N
blackish;:kanakaN golden; mekhal!mN belt; padbhy!mN with thefeet;
kva'a dbhy!m N tinkling;calantym N w alking; n#pugi$ N with ankle bdls;
devat!m N a denizenof the heavensiva N like.

TRANSLATION

Thewaistandhips of thewomanwerevery beautiful. She wasiressedn a yellow
s!lr%with a goldenbelt. Whileshewalked,heranklebellsrang.She appeared
exactlylike a denizenof the heavens.

4.25.24
stanawya—jita-kai"orau
sama-V*ttau nirantarau
vasir! ntena nig#hant)&

vr),ay! ggag!'minm

stanau N breasts; wa-jita N i ndicating; kai%rau N new youth; sama-v*ttau N
equallyround;nirantarauN fixed close,sideby side;vastraantenal by the endof
the d r); nig#hant)m N t rying b cover; wr),ay! N out of shyness, gga-g! minym N
walking just like a greatelephant.

TRANSLATION
With the end of her s!lr%he womanwastrying to coverher breastsyhich were
equallyroundandwell placedsideby side.She agairandagaintried to coverthem

out of shynesavhile shewalkedexactlylike a greatelephant.

4.25.25



t'm!haldita& v)ra$
savr),a-smita-%bhan!m
snigdhen!p!&gapu&khena
sp*'-8$ premodbhiemad-bhruvi

t'm N unto he; 'haN addressed; lalitam N v ery gently; vira$ N the heo; sa-vr),a

N with shynesssmitaN smiling; "obhan!mN very beautiful;snigdhenal by sex
desire; gp!-ga-pu-khenaN by the arrow of glandng; p*'6$ N thuspierced;
premaudbhramaiN exciting love; bhruv! N by the eyebrows.

TRANSLATION

Pura—janathe hero,becamaattractedby theeyebrowsandsmiling faceof thevery
beautifulgirl andwasimmediatelypiercedby thearrowsof herlusty desiresWhen
shesmiledshyly, shelookedvery beautifulto Pura—janawho, although ahero,
could not refrainfrom addressindner.

4.25.26

k! tva& ka—ja-pd! %k"i
kasy! shakuta$ sti
im!m upapun& bhyu
ki& cik)r'as %&same

k! N who;tvam N you; ka-japd! %N |ike the peas of the lotus &k"'i N eyes;
kasya N w hose; asi N you are; ihaN here; kuta$ N wherefrom; sati N O chaste
one;im!m N this; upaN near; pur%n\ city; bh%rtl O timid one;kim N what;
cik)r"asi N you are trying © do:04& sa N ki ndly explain; me N unto me.

TRANSLATION

My dearlotus-eyed,kindly explainto mewhereyou arecoming from,whoyou are,
andwhosedaughtelyou are.You appeawery chasteWhatis the purposeof your
coming her@ Whatareyou tryingto do? Pleaseexplainall thesethingsto me.

4.25.27

ka ete'nupath!ye ta

ek! dea mah!-bhat $

et! v laan!$ subhmu

ko 'ya& te'hi$ pueb-sara$

ke N who;ete N all these; anupah!$ N followers; ye N t hey who;te N your;
ek! deta N eleven; mah!-bhat$ N very powerful bodyguads et! $ N all of these;
vl N also;laan!$ N women; su-bhru N O beautiful-eyed one ka$ N who;ayam
N t his; te N your: ahi$ N the sneke; puta$ N i n font sara$ N going.

TRANSLATION

My dearlotus-eyed,who arethoseelevenstrong bodyguardwith you, andwho are
thoseten specificservant® Who arethosewomenfollowing thetenservantsand
who is the snakethat isprecedingyou?

4.25.28
tva& hnr bha/! ny asy athavi g ram! pai&
vicinvat) ki& munivad raho vane



tvad-a-ghri-k! m! pta-samasta-k! ma&
kva padme-ko%$ paita$ ka! grl t

tvam N you; hn$ N shyness; bhast n) N t hewife of Lord (iva; asi N are; athaN
rather;vlk N Sarasvat¥the goddessf learning;ram! N the goddesf fortune;
patim N husband;vicinvat%| searchingafter, thinking of; kim N are you; muni
vat N | ike asage raha$ N i n this londy place; vane N i n the forest; tvat-a-ghri N
your feet; k!ma N desiring; !pta N achieved; samasta all; k'mam N desirable
things kva N w here is; padma-ko%$ N t he lotus Rower; paita$ N fallen; kara N

of thehand;agr!t N from thefront portion, or palm.

TRANSLATION

My dearbeautifulgirl, you areexactlylike thegoddes®f fortuneor the wife of
Lord #iva or the goddesf learning,the wife of Lord Brahm!. Althoughyou must
be oneof them, Iseethat you ardoitering in this forest.Indeed,you areassilentas
the greatsagesils it that you aresearchingafter your own husban@ Whoeveryour
husbandmay be, simply by understandinthat you areso faithful to him, he will
cometo possesall opulencesl think you mustbe the goddesof fortune,but| do
not seethe lotus flower in your hand.Thereforel amaskingyou whereyou have
thrown that lotus.

4.25.29

n!'st & varorv anyaam! bhuv-sp*k
punmim! & vyravare'a d kam
arhasy da-kartum adabhrakarma!
loka& paa& %r ivayg—apu&s!

naN not; Isim N of theseyaroruN O mostfortunateone;anyatam! N anyone;
bhuni-sp*k N t ouching he ground;pugm. N city; im'm N t his; Vravare'a N the
greathero;stkam N along with; arhasiN you deserve;ala&kartunN to decorate;
adebhra N gl orious karma! N w hose activities; lokam N w orld; param N
transcendental; %9$ N the goddes of fortune ivaN | ike; yg—apu&s! N with the
enjoyerof all yaj—as.

TRANSLATION

O greatlyfortunateone, it appearghat you arenoneof thewomenl havementioned
becausé seethat yourfeetaretouching theground.But if you aresomewomanof
this plandt, you @n, like the goddes of fortune who, accompanied by Lord Vi*'u
increases the beauty of the Vaiku'+haplanes, dso increase the beauty of this city by
associatingvith me.You shouldunderstandhat | ama greatheroanda very
powerfulking on thisplanet.

4.25.30

yad ¢'am! p!-ga-vikhd,i tendiya&
savr),a-bh!va-smita-vibhramad-bhruvi
tvayopas*'© bhayas! n mano-bhava$
prab!dhae 'th'nugh!'a %bhane

yat N because; €'a$ N this;m! N me; gp!-ga N by your glances; vikhd, i ta N
agitated; indriyam N w hose senses or mind; sa-vr),a N with shyness, bhiva N
affection; smitaN smiling; vibhramatN bewildering; bhruv! N with eyebrows;
tvay! N by you; upas*'-6$ N being inRuenced; bhagav! n N the mos powerful;



manab-bhava$ N cupid; prab! dhate N i s harassing; atha N t herefore; anughl'a N
be merciful; "obhaneN O very beautifulone.

TRANSLATION

Certainlyyour glancingupon metodayhasvery muchagitatedmy mind. Your
smile,which is full of shynesdut atthe sametime lusty, is agitatingthe most
powerful cupidwithin me. Therefore,O mostbeautiful,| askyou tobe merciful
upon me.

4.25.31

tvad-! nana& subhu aut! ra-locana&
vy! lambi-n)! lakarv*ndasa& vitam
unnya me da%aya valgu-! caka&
yad w),ay! n'bhimukha& %d-smite

tvat N your; InanamN face; su-bhru N having nice eyebrowssurtira N with nice
pupis; locanam N eyes; w! lambi N s cattered; n)a N bl uish; daka-v*ndaN by

locks of har; sa&v*tam N surroundel; unnya N having rised; me N unto me;
dar"ayaN show; valgu-vicakam N having wordsvery sweetto hear;yat N which
face; vr),ay! N by shyness; naN not; abhimukham N f ace to face; %d-smite N O
womanwith lovely smiles.

TRANSLATION

My deargirl, your faceis so beautifulwith your nice eyebrowsand eyesandwith
your bluish hair scatteredbout.In addition,very sweetsoundsarecoming from
your mouth.Nonethelessyou areso coveredwith shynesghat you do noseeme
faceto face.l thereforerequestyou, mydeargirl, to smileandkindly raiseyour
headto seeme.

4.25.32

nlradauv!ca

ittha& pura—jana& n!r)
y!lcam!nam adh%ravat
abhyanandda ta& vra&
hasantd6ranohit!

n!radas uv ca N t he great sage N! rada continued to esk; ittham N upon this;
pura—JananN unto Pura—janan!r%f the woman;y!cam!nam N begging; adh%ra
vat N being too impatient; abhyanandatal she addressedam N him; v%ran

the hero;hasant% smiling; v%r&l O hero;mohit! N being attractedby him.

TRANSLATION

N!rada continued:My dearKing, whenPura—jandgecameso attractedand
impatientto touchthe girl andenjoy her,the girl alsobecameattractedby hiswords
andacceptedis requestby smiling. By this time shewascertainlyattractedby the
King.

4.25.33

navid! ma vaya& samyak
kart! ra& pum"arabha
Itmana" caparasy!pi



gotra& n!macayat-k*tam

naN do not; vid!ma N know; vayamN |; samyakN perfectly; kart'ram N
maker; puiu"a-*'abhaN O best of hurmen béngs !tmana$ N of mysalf; caN and;
parasya\ of others;apiN also; gotramN family history;n!'ma N name; caN
and; yat-k*tam N w hich has been made by whom

TRANSLATION

Thegirl said: O bestof humanbeings,| do notknow who hasbegotterme.| cannot
speakto you perfectlyaboutthis. Nor do | know the namesor the origin of the
associatesvith me.

4.25.34
ihldyasantam !tm! na&
vid!ma natata$ paam
yeneya& nirmit! vra
pur) %rala m ! tmana

iha N here; adyaN today; santamN existing; 'tm!nam N living entities;vid!ma
N t hat much we know, naN not; tata$ paam N beyond ha; yenaN by whom
iyam N t his; nirmit! N created; iraN O great hero; pun N city; %raam N

resting pkce; | tmana$ N of dl living entities.

TRANSLATION

O greathero,we only know that weareexistingin this place.We do notknow what
will comeatter.Indeed,we aresofoolish that wedo notcareto understandvho has
createdthis beautifulplacefor our residence.

4.25.35

ete sakh!ya$ sskhyo ne
nar! nlrya" cam!nada
supt y! & mayi j! gati
n'go ya& p!layan puim

ete N all these; sakh!ya$ N male friends sskhyas N female assodates; me N my;
na!$ N men;n!rya$ N women;caN and;m nadaN O very respectful one
supt y!m N w hile deeping;mayi N | am; j! gati N ke epsawake; n!ga$ N sneke;
ayamN this; p!layan N protecting; pur%nh\ this city.

TRANSLATION

My deargentlemanall thesemenandwomenwith me areknownasmy friends,
andthe snake who alwaysremainsawake protectsthis city evenduringmy
sleepinghours.Somuchl know. | do notknow anything beyondhis.

4.25.36

di"#! gao 's bhalra& te
gr'my!n k!m!n abh%psase
udvehi'y! mi t! &ste 'ha&
svabandhubhiarindama

di"¥! N fortunaely for me; ! gata$ asi N you have come hee; bhadram N all



auspiciousnesse N unto you; grimy!n N sensual;k!m!n N desired enjoyable
objects; abhpsase N you want to enjoy; udwehi'y! mi N | shdl supply; tin N all of
them; te N unto you;aham N | ; sva-bandhubh$ N with dl my friends arim-dama
N O killer of theenemy.

TRANSLATION

O killer of theenemy,you havesomehowor othercomehere.This is certainlygreat
fortunefor me.| wish all auspicioughingsfor you. Youhavea greatdesireto
satisfyyour sensesandall my friendsand| shalltry our bestin all respectdo fulfill
your desires.

4.25.37

im! & tvam adhiti"-hasva
pun& nava-mukh)}: vibho
mayopanX! n gh'l nab

k! ma-bhog!n %ta& sam! $

im'm N t his; tvam N your good &if; adhiti"hasva N j ug remain; pudm N i n the
city; navamukh%rhl with ninegatesyvibho N O my lord; may! N by me;
upanl! n N arranged; g*h'! nas N taking; k! ma-bhog!n N the materials for sense
gratibcation; %tam N a hunded; sam!$ N years.

TRANSLATION

My dearlord, | havejust arrangedhis city of nine gatesfor you sothat you can
haveall kindsof sensegratification. You maylive herefor onehundredyears,and
everythingfor your sensegratificationwill be supplied.

4.25.38

ka& nu wad-anya& ramaye
hy aratij—am akovidam
asampar'!y!bhimukham
aastanavida’ paam

kam N unto whom; nu N then; tvat N thanyou; anyamN other; ramayeN | shall
allow to enjoy; hiN certainly; aratij—-am N without knowledgeof sexenjoyment;
akovidamN therefore almostfoolish; asamparlyaN without knowledgeof the next
life; abhimukhaniN looking forward; a"vastanavidam N one who doesnot know
what is happeningiext; pa"umi like animals.

TRANSLATION

How canl expectto unite withothers,who areneitherconversanaboutsexnor
capableof knowing howto enjoylife while living or afterdeatl? Such foolish
personsarelike animalsbecause¢heydo notknow the procesf senseenjoymentn
this life andafter death.

4.25.39

dharmohy atr!rthak!mau ca
praj! nando m*a& yaPas$

lok! vi"ok! viraj!

y!'n nakevalino vidu$



dhama$ N reigiousritud; hi N c ertainly; ara N here (in this g*hastha! %ama, or
householdelife); arthaN economic developmentk!mau \ sensegratification;ca
N and;pra! -! nandab N the pleasure of generations am*tam N t he results of
sacribee; ya2a$ N repuiation;lok! $ N planetary systems; vi%ok!$ N without
lamentation; virgj! $ N withoutdisease; y!' n N w hich; naN never; kevalinas N the
transcendentalists; vidu$ N know:.

TRANSLATION

Thewomancontinued:In this materialworld, a householder'ife brings all kindsof
happinessn religion, economicdevelopmentsenseayratificationandthe begetting
of children,sonsandgrandsonsAfter that, onemay desireliberationaswell as
materialreputation.The householdecanappreciatéhe resultsof sacrificeswhich
enablehim to gain promotionto superiorplanetarysystemsAll this material
happinesss practicallyunknownto the transcendentalist3heycannoteven
imaginesuchhappiness.

4.25.40

pit-devar'i-marty! n! &
bh$t!n!m !tmana"caha
k"emya& vadanti %arda &
bhave 'smin yad g’h! %ama$

pit* N f orefathers; deva N demigods *'i N sages; marty! n'!m N of humanity in
genea; bh#t n!m N of theinpbnite living entities; ! tmana$ N of onesalf; caN
aso; haN certainly; k"emyam N benebcial; vadanti N t hey say; %raam N
shdter; bhave N i n the material world; asmin N this; yat N t ha which; g*ha

I o%ama$ N householder life.

TRANSLATION

Thewomancontinued:Accordingto authorities the householdelife is pleasingnot
only to oneselfbut to all theforefathersdemigodsgreatsagessaintly personsand
everyoneelse.A householdelife is thusbeneficial.

4.25.41

k! n!'mav)yravikhy!ta&
vad! nya& priya-da%nam
nav¥) ta priya& pr pta&
m! d*%tv! d*%a& paim

k! N who; nima N indeed; v%r&l my dearhero;vikhy!tam N famous; vad!nyam
N m agnanimous priya-da’%nam N beautiful; naN not; v*) ta N w ould accept;
priyam N easily; pr ptam N gotten; m! d*9%N | ike me; tv! d*am N | ike you; paim

N husband.

TRANSLATION

O my dearhero,who in this world will notaccepta husbandike you?You areso
famous,so magnanimousso beautifuland so easilygotten.

4.25.42
kasy! manas te bhuv bhogibhoggo$
striy! nasajjedbhujayormah!-bhuja



yo 'n'thavarg! dhim da& gh*oddhata-
smit!'valokenacaratyapohitum

kasy! $ N whose; mana$ N mind;te N your; bhuv N i n this world; bhog
bhogao$ N like the body ofa serpent; striy! $ N of awoman; naN not; sgjjet N
becomes atracted; bhujayo$ N by the arms; mah!-bhujaN O mighty-armed; ya$
N one who; an'thavarg! N of poorwomenlike me; adhim N distressesf the
mind;aam N able; gh*! -uddhaa N by aggressive mercy; smita-avalokenaN by
attractivesmiling; caratiN travels; apohitumN to dissipate.

TRANSLATION

O mighty-armed,who in this world will not be attractedoy yourarms,which are
just like the bodiesof serpent8 Actually you relievethe distress ohusbandless
womenlike usby yourattractivesmile andyour aggressivenercy.We think that
you aretravelingon thesurfaceof the earthjust to benefitus only.

4.25.43

nlradauv!ca

it taudampat% tatra
samudyasamaya& mithab
t! & pravi%ga pun& rljan
mumud!te %ta& sam! $

nrada® uv ca N t he great sage N! radaspoke iti N t hus tau N they; dam-pat) N
husbandandwife; tatraN there; samudyaN being equally enthusiasticsamayam
N accepting oneanother; mitha$ N mutudly; ttm N i n tha place; pravi%ga N
entering;pur%n in that city;rljan N O King; mumud!teN they enjoyediife;
otam N one hunded; sam! $ N years.

TRANSLATION

The greatsageN!rada continued:My dearKing, thosetwo N the manandthe
womanN supporting one anotherthroughmutualunderstandinggnteredthat city
andenjoyedlife for onehundredyears.

4.25.44

upag)yam! no klita&
tatra tatra ca g!yakai$
kr),an paivta$ gr)bhir
hradin%rtvi"ac chucau

upag)yam! nab N being sing dout lalitam N v ery nicely; tatra tatra N here and
there; caN also; g! lyakai$ N by thesinges, kr,an N playing;paivita$ N
suroundel; str)bhi$ N by women; hradinym N i n the water of the river; ! vi%t N
entered;'ucauN when it wastoo hot.

TRANSLATION
Many professionakingersusedto sing aboutthe gloriesof King Pura—janandhis
gloriousactivities.Whenit wastoo hot in the summer he usedto entera reservoir

of water.He would surrounchimself withmanywomenandenjoytheir company.

4.25.45



saptopai kt! dvira$

puras tasy! s tu dve adhab
p*thag-vi"aya-gay-artha&
tasy! & yab kebanedsarah

sapta N seven; upai N up; k! $ N made dvira$ N gates, pura$ N of thecity;
tasy! $ N tha; tu N then; dve N t wo; adhab N down; pthak N di fferent; vi"aya N
to places; gati-artham N f or going;tasy! m N i n that city; ya$ N one who; ka6ana
N w hoever; Yara$ N governor.

TRANSLATION

Of the nine gatesin that city, sevenvereon thesurface,andtwo weresubterranean.
A total of ninedoorswere constructedandtheseled to different placesAll the
gateswereusedby thecity's governor.

4.25.46

pa—cadv!rastu paurasty!
dak"r'aik! tathotar!
paléime dve an#"! & te
n!'m! ni n*pavar'aye

pa-caN b ve; dvira$ N doors; tu N then; paurasty! $ N facing he esstern 9de
dak"i'!l N southen;ek! N one;tath! N also; uttar! N one toward the notth;
paéime N similarly, on hewestern sde dve N t wo; an#'!m N of them; te N
unio you;n!m! ni N names; npaN O King;varayeN | shdl describe

TRANSLATION

My dearKing, of the ninedoors,five led towardthe easterrside,oneled towardthe
northernside,oneled towardthe southernside,andtwo ledtowardthe westernside.
| shalltry to give the namesof thesedifferentdoors.

4.25.47
khadyot!virmukh%a pr!g
dvirlv ekatranirmite

vibht jita& jangpada&

y!ti t bhy!& dyurnret-sakhab

khadyot! N of the nameKhadyot!; lvirmukho® of the name'virmukh%;caN
also; pr'k N toward the easterrside;dv!rau N two gates;ekatraN in oneplace;
nirmite N were constructedyibhrljitam N of the nameVibhrljita; janapadamN
city; y!ti N used to go; t'bhy!m N by them; dyumat N of the nameDyum!n;
sakha$ N with his friend.

TRANSLATION

Thetwo gatesnamedKhadyot! and'virmukh% were situatedfacingthe easterrside,
but theywere constructedn oneplace.Throughthosetwo gateghe King usedto go
to thecity of Vibhrljita accompaniedby afriend whosenamewasDyum!n.

4.25.48
nalin%'lin%ca pr'g
dvirlv ekatranirmite



avadh#e-sakhas t! bhy!&
vi"aya& y'ti saurabham

naling of the nameNalin%mn!lin%N of the nameN!lin%;caN also; pr'k N
easternpv!rau N two gates;ekatraN in oneplace;nirmite N constructed:;
avadh#ta N of the name Avadh#t; sskha N with his friend;t! bhy!m N by those
two gaes; vi"ayam N pl ace; y!'ti N used to go;saurabham N of the name
Saurabha.

TRANSLATION

Similarly in the eastthereweretwo sets ofgatesnamedNalin% ani!lin%, andhese
werealsoconstructedn oneplace.Throughthesegatesthe King, accompaniety a
friend namedAvadh$ta,usedto go tothe city of Saurabha.

4.25.49

mukhy! nlma purast!ddv!s
tay! pda -bah#danau

vi"ayau y'ti pura-r!,
rasgj—avipd! nvitad

mukhy! N t he chief; nima N called; purest! t N on the eastern sde; dvi$ N gate;
tay| N by tha; ! pda N of thename/ pda; beh#daau N of the name Bah#dana;

vi"ayau N two places; y!ti N used to go;puta-r! +N t he King ofthe city
(Pura-jana); rasaj—aN of thename Rassj—a vipda N of the name Vipda ; anvita$
N along with.

TRANSLATION

Thefifth gatesituatedon theeasterrsidewasnamedMukhy!, or the chief. Through
this gae, accompanied by hi friendsnamed Rasg—aand Vipda , heused to st
two places named Bah#danaand / pda.

4.25.50

pit*h#r npapury! dvr
dak"i'e napura—janab
r"¥a& da'"i'a -pa—c! la&
y!ti %utadha! nvitad

pith#$ N of the name Pitth#;n*paN O King; pury! $ N of thecity; dv $ N gate;
d&k"i'e naN on the southern Sde pura—janab N K ing Rura-jana r! "+am N
county; d&"i'a N southern; pa-c! lam N of the name Pa—cl la; y!ti N used © go;
%uta-dhaa-anvita$ N along with his friend (rutadhaa,

TRANSLATION

The southern gde of the city was known as Pit*h#,and through ha gae King
Pura—janaused to visit the city named Dak'i'a -pa—c! la, accompanied by hi friend
#rutadhara.

4.25.51

devah$m!ma pury! dv!
uttare¢a pura—jands
r'"¥am uttara-pa—c! la&



y!ti %utadha! nvitad

devah#$ N of the name Devah#;n!ma N asit was caled; pury! $ N of thecity;
dvi$ N gate; utarea N on the notthern sde pura—jana$ N K ing Rura—jana
rl"¥am N c ounty; utara N northern; pa-cl lam N of the name Pa—cl Ia; y!ti N
used to go;%uta-dhaa-anvita$ N with his friend (rutadhaa

TRANSLATION

On the northernsidewasthe gatenamedDevah$.Throughthat gateKing Pura—jana
usedto go with his friend #rutadhareo the placeknown asUttarapa—c!la.

4.25.52

Isur%n!ma pa“c!d dv!s
tay! y!ti pura—jana$

grl maka& n!mawvi"aya&
dumadena samanvita$

I'sur) N of thename/ sun); n'maN called; p6!'t N on thewestern Sde dvi $ N
gae; tay! N by which;y!ti N used to go;pura—jana$ N K ing Rura—jana

grl makam N of the name Gr! maka; n'maN caled; vi"ayam N t he city of sense
enjoyment; durmadenaN by D urmada samanvita$ N accompanied.

TRANSLATION

Onthewesternsidewasa gatenamedsur%. Throughthat gateKing Pura—janaised
to go tothecity of Grlmaka,accompaniedby hisfriend Durmada.

4.25.53

nirtir nlma peé!' d dv s
tay! y'ti pura—janas
vai%sa& n!mavi"aya&
lubdh&ena samanvitah

nirti$ N of the name Nirtti; n'ma N c alled; pa26! t N w estern; dvi $ N gate; tay!
N by which; y!ti N used o go;pura—jana$ N K ing Rura—jana; vai%sam N of the
name Vai%sa; n'!ma N c aled; vi"ayam N t o the place; lubdh&enaN by thefriend
named Lubdh&a; samanvita$ N accompanied.

TRANSLATION

Anothe gae on hewestern sdewas known as Nir*ti. Pura—janaused to go hrough
this gateto the placeknownasVai'"asa,accompaniedby hisfriend Lubdhaka.

4.25.54

andh!lvam)'! & paurl'! &
nirv! k-pelask*t! v ubhau
ak"av at! m adhipatis
t'bhy!& y!ti karoti ca

andhai N blind;am)'!'m N among tios; paurt'! m N of the inhabitants; nirv! k N
of the name Nirv! k; peésk*tau N of the name Pedask*t; ubhai N both ofthem;
ak"a- vat!m N of the people who posessed eyes; adhipai$ N ruler; t! bhy!m N
with both of them;y!ti N used to go; karoti N used to act; caN and.



TRANSLATION

Of the manyinhabitantsof this city, therearetwo person;myamedNirvlk and
Pedask*t. Although King Rura—janawas the ruler of citizenswho posessed eyes, he
unfortunatelyusedto associatevith theseblind men.Accompaniedy them, he
usedto go hereandthereand performvariousactivities.

4.25.55

sayarhy anta$pura-gato
vi"#C)nasamanvitah
moha% prasl da& ha"a& v
y'ti jlyltmajodbhavam

sa$ N he; yarhi N w hen; anta$-pura N t o his private home; gata$ N used to go;
vi'#onalN by the mind; samanvita$ N accompanied; moham N i lluson; pras! dam
N s atisfaction; ha"am N happiness; vt N or;y!ti N used o enjoy;j!y! N wife;
Itma-ja N children; udbhavanN producedby them.

TRANSLATION

Sometimede usedto go tohis privatehomewith oneof his chief servantdthe
mind], who was named Vi"#cna At tha time, illuson, satisfaction and hgpiness
usedto be producedrom his wife andchildren.

4.25.56

eva& karmasu sa& sakta$
kIm'tm! va—-dto 'budh&
mahi") yad yad heta

tat tadev!nvavartata

evam N t hus karmasu N i n fruitive activities; sa& sakta$ N being Do ruch
attached; k! ma-!tm! N | ugty; va—dta$ N c heated; abudh& N | essintelligent;
mahi") N t he Queen; yat ya N w hasoever; )neta N shewould desire; tat tat N all
of that;evaN certainly; anvavartataN he followed.

TRANSLATION

Being thusentangledn differenttypesof mentalconcoctionandengagedn fruitive
activities,King Pura—jana@amecompletelyunderthe control of materialintelligence
andwasthuscheatedIindeed,he usedto fulfill all thedesiresof his wife, the
Queen.

4.25.5761

kvacit pibanty! & pibdi
madir! & madavihvala$
a%anty! & kvacid 2! ti
jak"aty! & sahajak'iti

kvacid glyati g'yanty! &
ruday! & ruddi kvacit
kvacid dhasanty! & hasati
jalpanty!m anujalpati



kvacid dh!vati dh!vanty! &
ti"-hanty! m anu i"-hdi
anuete"ay!nlylm
anv!stekvacid!sat%m

kvacic ch*ot i %v anty! &
pa"yanty!manupa'yati
kvacij jighrati jighranty! &
spanty! & p ot kvacit

kvacic ca%cat)& j!'y!'m
anu"ocati d%navat
anu h*yati h*'yanty! &
mudit'm anumodate

kvacit N sometimes:pibanty!m N while drinking; pibati N he drank;madirim N
liquor, madavihvala$ N being intoxicated; aaanty! m N w hile she was esting;
kvacit N sometimes; &2a!ti N he ae; jak"aty! m N w hile she was chewing; sshaN
with he; jak"iti N he chewed;

kvacit N sometimes;glyati N he usedto sing; glyanty!m N while hiswife was
singing; rudaty!m N when the wife wascrying; rudatiN he alsocried; kvacit N
sometimeskvacit N sometimes;hasanty!mN while shewaslaughing;hasatiN he
alsolaughed;jalpanty!m N while shewastalking loosely;anuN following her;
jalpati N he alsotalkedloosely;

kvacit N sometimes;dh!vati N he alsousedto walk; dh!vanty!m N when shewas
walking;ti"hanty! m N w hile she was sanding slently; anu N following he;

ti"hati N he used to gand;anu N following he; %te N he used © lie down;
"ay!nly!m N while shewaslying on thebed;anuN following her;!ste N he also
usedto sit; kvacit N sometimes;!sat%n\ while shewassitting;

kvacit N sometimes; %ot i N he used to her; v anty! m N w hile she was
engagedn hearing;pa"yanty!mN while shewasseeingsomethinganuN
following her;pa'yatiN he alsousedto seekvacit N sometimes;jighrati N he
used o andl; jighranty! m N w hile his wife was amelling; sp*%anty! m N w hile the
wife was touching; p*%ti N he was aso touding; kvacit N at thet time;

kvacit caN sometimesalso;"ocat%m when shewaslamenting;jly!'m N his
wife; anuN following her;"ocati N he wasalsolamenting;d%naat N like a poor
man; anu N following he; h*'yati N he used to enjoy; h*'yanty! m N w hile shewas
feeling enjoymentmudit'm N when shewassatisfied;anuN following her;
modateN he felt satisfaction.

TRANSLATION

Whenthe Queendrankliquor, King Pura—janalsoengagedn drinking. Whenthe
Queendined, he usedto dinewith her,andwhenshechewedKing Pura—janaised
to chewalongwith her.Whenthe Queensang,he alsosang.Similarly, whenthe
Queencried, he alsocried,andwhenthe Queenlaughed he alsolaughed Whenthe
Queentalkedloosely, he alsotalkedloosely,andwhenthe Queenwalked, the King
walkedbehindher. Whenthe Queernwould standstill, the King would alsostand
still, andwhenthe Queenwould lie downin bed,he would alsofollow andlie down
with her.Whenthe Queensat,he would alsosit, andwhenthe Queenheard



something he would follow herto hearthe samething. Whenthe Queensaw
somethingthe King would alsdook atit, andwhenthe Queensmelledsomething,
the King would follow herto smellthe samething. Whenthe Queentouched
somethingthe King would alsatouchit, andwhenthe dearQueenwaslamenting,
the poorKing alsohadto follow herin lamentationIn the sameway, whenthe
Queenfelt enjoymenthe alsoenjoyed,andwhenthe Queenwassatisfied,the King
alsofelt satisfaction.

4.25.62

vipralabdho nahi"yaiva&
sarva-prak*ti-va—dta$
necchann anukaoty g—ab
klaiby!t kr),! -m*go yah!

viprdabdha N captivated; mahi"y! N by the Queen; evam N t hus sarva N all;
prak*ti N existence; va—dta$ N being cheated; naicchan N withoutdesiring;
anukaoti N used to follow and imitate; g—ab N the foolish King; klaiby!t N by
force; kn),! -m*gad N a pe animd; yath! N j ug like.

TRANSLATION
In this way, King Pura—janavascaptivatedoy hisnice wife andwasthuscheated.
Indeed,he becamecheatedn his whole existencan the materialworld. Even

againstthat poorfoolish King's desire ,he remainedunderthe control of his wife,
just like a petanimalthat danceaccordingto the orderof its master.

Back to the running text



